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Abstract: As a vital component of Chinese traditional culture, the translation of Traditional Chinese
Medicine (TCM) terminology is pivotal to its global dissemination. Buchang Group, a trailblazer in
TCM internationalization, has prioritized terminological standardization, a critical endeavor that shapes
both its international discourse power and global cultural recognition. Grounded in semantic and
communicative translation theories, this study systematically examines Buchang’ s core TCM terms and
innovatively developed a tripartite translation framework: phonetic—semantic integration for
pharmaceutical names, annotated transliteration for theoretical concepts, and standardized paraphrasing
for clinical terminology. This study establishes a methodological framework for standardizing TCM
terminology translation, advancing its global dissemination and disciplinary development through
culturally informed translation practices.
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RS A R S ERAE D KRR B P R B AR R TR
A DLB AR i i Com e 2E” ], HoEE
“~“Nao Xin Tong Capsule (Brain-Heart Connecting Capsule)”,
X —P7 R & (Nao Xin Tong) B i bR IR 5 SC AL gk
ik, [EIBTiB &P (Brain-Heart Connecting) X T iR
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HHEE (EMA) MR DIREIIPREE R . 5B, “FHL
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FRORER T i 25 5 05 i 4 R SR (e

42 BEWARERNBIER. TR S & R4

AR IR B ARE B R 5 TS 0 2 B L, X
B 75y m] AEdr b BR 2 AR WA A AL LA R 2 Gtk Al
BRI, REAREFEAN SR G, JF AT RS H
BIEERE, Wit—K, HFRHEE ARG S 5,
SUR] DB AR LR RS

4.2.1 TS N H R

PL“=67 R/, BREBEPARCIMEBELEFEN
“Sanjiao” , &= # “Sanjiao” FEHARIEER, Bilkfg “Three
Burners ” X R BEVE M E LA, EEE “Triple
Energizer” & B4 )7 e R PR M SIS, “fluid
metabolism” JUJFTI AR AR 2 2 o () (ARG 30 BRI AH DG . A
Ze Y B FL PRI “ Three Burning Spaces” i Bl 15 TH = f#AH
B, X RS AE o R “ ARk ” B%AE “Ren Meridian”,
X B “Meridian” /N[ TMEHIZE 0 “Vessel” , & EIRINE L
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functions” R SHACERIERIEER .
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Qi-Blood Disharmony” , f&BIE ¥ “Stasis Toxin” B1FH 5=
“F7 MISIARIEAA, [FER I “Qi-Blood Disharmony”
KRN 51 AR IE AL o 5 55— 3% “Blood Stasis”
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